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	Al margen un sello con el Escudo Nacional, que dice: Estados Unidos Mexicanos.- Secretaría del Trabajo 
y Previsión Social.
	In the margin a seal with the National Coat of Arms that says United Mexican Status. Secretary of Labor and Social Welfare.



	CARLOS MARIA ABASCAL CARRANZA, Secretario del Trabajo y Previsión Social, con fundamento en los artículos 16 y 40 fracciones I y XI de la Ley Orgánica de la Administración Pública Federal; 512, 523 fracción I, 524 y 527 último párrafo de la Ley Federal del Trabajo; 3o. fracción XI, 38 fracción II, 40 fracción VII, 41, 43 a 47 y 52 de la Ley Federal sobre Metrología y Normalización; 28 y 34 del Reglamento de la Ley Federal sobre Metrología y Normalización; 3o., 4o. y 13 del Reglamento Federal de Seguridad, Higiene y Medio Ambiente de Trabajo; 3o., 5o. y 22 fracciones III, VIII y XVII del Reglamento Interior de la Secretaría del Trabajo y Previsión Social, y
	CARLOS MARIA ABASCAL CARRANZA, Secretary of Labor and Social Welfare, based on Articles 16 and 40, Sections I and XI of the Organic Law of Federal Public Administration; 512, 523 Section I, 524, and 527 last paragraph of the Federal Labor Law; Art. 3 Section XI, Art. 38 Section II, 40 Section VII, 41, 43 to 47, and 52 of the Federal Law on Metrology and Standardization; 28 and 34 of the Regulation of the Federal Law on Metrology and Standardization; Art. 3, 4, and 76 to 78 of the Federal Regulation of Health, Safety, and Work Environment; 3, 5, and 22 Sections III, VIII, and XVII of the Internal Regulation of the Secretary of Labor and Social Welfare, and



	CONSIDERANDO
	CONSIDERING



	Que con fecha 11 de enero de 1996, fue publicada en el Diario Oficial de la Federación la Norma Oficial Mexicana NOM-104-STPS-1994, Seguridad-Extintores contra incendio de polvo químico seco tipo ABC a base de fosfato mono amónico y el 28 de septiembre de 1999 el Acuerdo de Modificación de la referida norma;
	That on the 11th of January of 1996, the Official Mexican Standard NOM-104-STPS-1994, was published in the Official Daily of the Federation, Safety – ammonium monophosphate based dry chemical powder type ABC fire extinguishers on and the 28th of September of 1999 the Agreement of modification of the referred to Standard.



	Que esta dependencia a mi cargo, con fundamento en el artículo cuarto transitorio primer párrafo del Reglamento Federal de Seguridad, Higiene y Medio Ambiente de Trabajo, publicado en el Diario Oficial de la Federación el 21 de enero de 1997, ha considerado necesario realizar diversas modificaciones a la referida Norma Oficial Mexicana, las cuales tienen como finalidad adecuarla a las disposiciones establecidas en el ordenamiento reglamentario mencionado;
	That this department under my responsibility, based on Transitional Article Four, first paragraph of the Federal Regulation of Health, Safety, and the Workplace Environment, published in the Official Daily of the Federation on the 21st of January of 1997, has considered it necessary to make several modifications to the referred to Official Mexican Standard, the purpose of which is to bring it in line with the provisions established in the aforementioned regulatory ordinance;

	
	

	Que con fecha 29 de agosto de 2000, en cumplimiento de lo previsto en el artículo 46 fracción I de la Ley . Federal sobre Metrología y Normalización, la Secretaría del Trabajo y Previsión Social presentó ante el Comité Consultivo Nacional de Normalización de Seguridad, Higiene y Medio Ambiente Laboral, 
el Anteproyecto de Modificación de la presente Norma Oficial Mexicana, y que el citado Comité lo consideró correcto y acordó que se publicara como Proyecto en el Diario Oficial de la Federación;
	That on the 29th of August of 2000, in compliance to that detailed in Article 46, Section I of the Federal Law on Metrology and Standardization, the Secretary of Labor and Social Welfare presented before the National Consultative Committee of Standardization of Safety, Health, and Work Environment, the Pre-Project of Modification of the present Official Mexican Standard, and that said Committee considered it correct and agreed to publish the project in the Official Daily of the Federation;


	Que con objeto de cumplir con lo dispuesto en los artículos 69-E y 69-H de la Ley Federal de Procedimiento Administrativo, el anteproyecto correspondiente fue sometido a la consideración de la Comisión Federal de Mejora Regulatoria, la que dictaminó favorablemente en relación al mismo;
	That for the purpose of complying with the provision in Articles 69-E and 69-H of the Federal Law of Administrative Procedure, the corresponding pre-project was submitted to the consideration of the Federal Commission of Regulatory Commission, which resolved favorably in relation to the same;



	Que con fecha 12 de enero de 2001, en cumplimiento del Acuerdo del Comité y de lo previsto en el artículo 47 fracción I de la Ley Federal sobre Metrología y Normalización, se publicó en el Diario Oficial de la Federación el Proyecto de Modificación de la presente Norma Oficial Mexicana, a efecto de que, dentro de los siguientes 60 días naturales a dicha publicación, los interesados presentaran sus comentarios al Comité Consultivo Nacional de Normalización de Seguridad, Higiene y Medio Ambiente Laboral;
	Than on the 12th of January of 2001, in compliance to the Agreement of the Committee and to that detailed in Article 47, Section I of the Federal Law on Metrology and Standardization, was published in the Official Daily of the Federation the Project of Modification of the present Official Mexican Standard, with the result that within 60 calendar days from publication, the interested parties might present their comments to the National Consultative Committee of Standardization of Safety, Health, and Work Environment;


	Que habiendo recibido comentarios de veinticuatro promoventes, el Comité referido procedió a su estudio y resolvió oportunamente sobre los mismos, publicando esta dependencia las respuestas respectivas en el Diario Oficial de la Federación el 19 de diciembre de 2001, en cumplimiento a lo previsto por el artículo 47 fracción III de la Ley Federal sobre Metrología y Normalización;


	That having received comments from twenty-four parties, said Committee proceeded with their study and resolved opportunely on the same, this department published the respective responses in the Official Daily of the Federation on the 19th of December of 2001, in compliance to that detailed in Article 47 Section III of the Federal Law on Metrology and Standardization;

	Que en atención a las anteriores consideraciones y toda vez que el Comité Consultivo Nacional de Normalización de Seguridad, Higiene y Medio Ambiente Laboral, otorgó la aprobación respectiva, se expide la siguiente:
	That in attention to the latter considerations and after the National Consultative Committee of Standardization of Safety, Health, and Work Environment granted the respective approval, the following is issued:



	NOM-104-STPS-2001, AGENTES EXTINGUIDORES-POLVO QUIMICO SECO TIPO ABC 
A BASE DE FOSFATO MONO AMONICO
	NOM-104-STPS-2001, EXTINGUISHING AGENTS – AMMONIUM MONOPHOSPHATE BASED DRY CHEMICAL POWDER, TYPE ABC 
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	1. Objetivo
	1. Objective

	Establecer las especificaciones con las que debe cumplir el polvo químico seco a base de fosfato mono amónico tipo ABC, para uso en equipos contra incendios como agente extinguidor de fuegos clases A, B y C, y sus correspondientes métodos de prueba.
	To establish the specifications with which the ammonium monophosphate based dry chemical powder type ABC, for use in anti-fire equipment as an extinguishing agent of class A, B, and C fires and their corresponding testing methods.



	2. Campo de aplicación
	2. Field of Application

	Esta Norma rige en todo el territorio nacional y aplica a los fabricantes, importadores y comercializadores de polvo químico seco tipo ABC a base de fosfato mono amónico.
	This Standard regulates in the entire National territory and applies to manufacturers, importers, and distributors of Ammonium monophosphate based dry chemical powder, type ABC.



	3. Referencias
	3. References

	Para la correcta interpretación de la presente Norma, deben consultarse las siguientes normas vigentes:


	For the correct interpretation of the present Standard, the following current Standards must be consulted:

	NOM-106-SCFI-2000
Características de diseño y condiciones de uso de la contraseña oficial.


	NOM-106-SCFI-2000 Characteristics of design and conditions of use of the official logo. (NOM)

	NOM-002-STPS-2000
Condiciones de seguridad-Prevención, protección y combate de incendios en los centros de trabajo.
	NOM-002-STPS-2000 Safety conditions – Prevention, protection, and combating of fires in the workplace.

	NOM-018-STPS-2000
Sistema para la identificación y comunicación de peligros y riesgos por sustancias químicas peligrosas en los centros de trabajo.


	NOM-018-STPS-2000 System for the identification and communication of hazards and risks by hazardous chemical substances in the work place.

	NOM-Y-4-1981
Fertilizantes-Determinación de fósforo total. Método de fosfomolibdato 
de quinolina


	NOM-Y-4-1981 Fertilizers – Determination of the total phosphorus. Quinoline phosphomolydate method.

	4. Definiciones
	4. Definitions

	Para efectos de esta Norma se establecen las definiciones siguientes:


	For the purposes of this Standard the following definitions are established:

	4.1 Densidad aparente: es la relación de la masa por unidad de volumen en condiciones específicas.


	4.1 Apparent density: is the relation of the mass by unit of volume under specific conditions.

	4.2 Densidad de empacado: es la compactación que adquiere el polvo químico seco tipo ABC, después de haber sido sometido a condiciones de vibración durante su manejo, transporte y almacenamiento, expresada en masa por unidad de volumen.


	4.2. Density of the Packing: is the compacting that the chemical powder type ABC acquires, after having been submitted to conditions of vibration during handling, transport, and storage, expressed in mass by unit of volume.

	4.3 Fuego clase A: es aquel que se presenta en material combustible sólido, generalmente de naturaleza orgánica, y que su combustión se realiza normalmente con formación de brasas.


	4.3. Class A fire: is that present in solid combustible material, generally of organic nature, and combustion normally takes place with the formation of embers.

	4.4 Fuego clase B: es aquel que se presenta en líquidos y gases combustibles e inflamables. 


	4.4. Class B fire: is that which is present in combustible and inflammable liquids and gases.

	4.5 Fuego clase C: es aquel que involucra aparatos y equipos eléctricos energizados.


	4.5. Class C fire: is that which involves powered electrical appliances and equipment.

	4.6 Organismos de certificación: son las personas morales que tengan por objeto realizar funciones de certificación y que cuenten con la acreditación y aprobación para certificar el cumplimiento de la presente Norma, según lo establecido en la Ley Federal sobre Metrología y Normalización.


	4.6. Certification Organizations: are the companies that have as their objective to perform functions of certification and that have the accreditation and approval to certify the compliance of the present Standard, according to that established in the Federal Law on Metrology and Standardization.

	4.7 Polvo químico seco tipo ABC a base de fosfato mono amónico; polvo químico seco tipo ABC: es la mezcla de productos químicos a base de fosfato mono amónico, que cumple con las especificaciones establecidas en la presente Norma.


	4.7. ABC type ammonium monophosphate based dry chemical powder; ABC type dry chemical: is the mixture of ammonium monophosphate based chemical products that complies with the specifications established in the present Standard.

	5. Especificaciones


	5. Specifications

	5.1 El polvo químico seco tipo ABC debe cumplir con las especificaciones físicas y químicas establecidas en la Tabla 1.


	5.1. The dry chemical powder type ABC must comply with the physical and chemical specifications established in Table 1. 

	Tabla 1
	Table 1

	Especificaciones físicas y químicas del polvo químico seco tipo ABC


	Physical and chemical specifications of the dry chemical powder type ABC




	Concepto
	Especificaciones

	Granulometría
	De acuerdo a la Tabla 2

	Densidad aparente mínima 
	0.82 g/cm3

	Compactación y apelmazamiento
	Según 7.3

	Densidad de empacado mínimo 
	1.10 g/cm3

	Característica higroscópica máxima expresada en porcentaje de aumento en masa 
	
1.5%

	Contenido de humedad máxima 
	0.20%

	Rigidez dieléctrica mínima
	5000 V

	Contenido mínimo de fosfato mono amónico (NH4H2PO4) (expresado como pentóxido de fósforo (P2O5))
	45.75% (equivalente a 75% mono amónico)


	Item
	Specifications

	Granulometer
	According to Table 2

	Minimum apparent density 
	0.82 g/cm3

	Compacting and solidification
	According to 7.3

	Minimum packing density 
	1.10 g/cm3

	Maximum hygroscopic characteristic expressed in percentage of increase in mass
	
1.5%

	Maximum humidity content
	0.20%

	Minimum dielectrical rigidity
	5000 V

	Minimum content of Ammonium monophosphate (NH4H2PO4) (expressed as phosphorus pentoxide  (P2O5))
	45.75% (equivalent to 75% mono ammonium)


	5.2 Toxicidad. La mezcla de polvo químico seco tipo ABC y sus aditivos, debe ser de grado de riesgo a la salud cero o uno, según los criterios establecidos en la NOM-018-STPS-2000.


	5.2. Toxicity. The mixture of type ABC dry chemical powder and its additives must be at zero to one grade of risk to health, according to the criteria established in NOM-018-STPS-2000.

	6. Muestreo


	6. Sampling

	6.1 El representante del organismo de certificación debe tomar la muestra del producto terminado aleatoriamente, hasta completar 5 kg de producto.


	6.1. The representative of the Certification organization must take the sample of the finished product at random, until completing 5 kg of product.

	6.2 Una vez que se complete el volumen mínimo de muestra, el representante del organismo de certificación debe homogenizar la muestra y dividirla en dos partes, una para el análisis y la otra para su resguardo, las cuales deben ser selladas e identificadas.


	6.2. Once the minimum sample volume is complete, the representative of the Certification Organization must homogenize the sample and divide it into two parts, one part for the analysis and the other for safeguarding, which must be sealed and identified.

	
	

	6.3 La muestra para análisis la debe enviar el interesado al laboratorio de pruebas aprobado y la otra la retiene para su resguardo.


	6.3. The interested party must send the sample for analysis to the approved testing laboratory and the other to be retained for its safeguarding.

	7. Métodos de prueba


	7. Methods of testing

	7.1 Granulometría.


	7.1. Granulometer

	7.1.1
Objetivo. Verificar que la distribución de tamaño de partícula cumpla con lo especificado en 
la Tabla 2.


	7.1.1. Objective. Verify that the distribution of particulate size complies with that specified in Table 2.

	7.1.2 Aparatos y equipo:


	7.1.2 Appliances and equipment:

	a) Vibrador de movimiento circular excéntrico de 285 ± 10 rpm, con un aditamento que produzca un golpeteo de 150 ± 10 veces por minuto;


	a) Vibrator of eccentric circular movement of 285 rpm, with an accessory that produces a strike of 150 ± 10 times per minute;

	b) Juego de cribas comerciales, con tapa y charola de fondo, de material no corrosible, con diámetro nominal de 203 mm (8 pulgadas) y aberturas nominales de 0.425, 0.150, 0.075 y 0.045 milímetros (mallas 40, 100, 200 y 325);


	b) Set of commercial sieves, with top and base tray, of non-corrosive material, with a nominal diameter of 203 mm (8 inches) and nominal openings of 0.425, 0.150, 0.075 and 0.045 millimeters (40 screens, 100, 200 and 325); 100, 200 y 325);

	c) Cronómetro
	c) chronometer



	d) Balanza con exactitud de  0.1 g, o mejor;


	d) Balance with an accuracy of 0.1g, or better;

	e) Desecador que pueda mantener una humedad relativa de 65 ± 5% y una temperatura de 
293 ± 2 K (20 ± 2 °C).


	e) Dryer that can maintain a relative humidity of 65  ± 5% and a temperature of 293 ± 2 K (20 ± 2 °C).

	7.1.3 Procedimiento. Se colocan las cribas, una abajo de otra en el siguiente orden de arriba hacia abajo: aberturas nominales de 0.425, 0.150, 0.075 y 0.045 mm y finalmente la charola de fondo. Acondicionar la muestra de polvo químico seco tipo ABC durante 24 ± 1 h dentro del desecador.


	7.1.3. Procedure. The sieves are placed, on below the other in the following order from above to below: nominal openings of 0.425, 0.150, 0.075 and 0.045 mm and finally the base tray. Condition the sample of dry chemical powder type ABC for 24 ± 1 hours within the dryer.

	Se toman y pesan 25 ± 0.1 g (P) de polvo químico seco tipo ABC previamente acondicionado y se vacían en la criba superior. Tapar y fijar el conjunto de cribas en el vibrador y hacerlo funcionar durante 300  10 segundos; retirar el conjunto de cribas y la charola de fondo y determinar en la balanza la cantidad de polvo químico seco tipo ABC retenido en cada una de ellas.


	25 ± 0.1 g (P) of pre-conditioned dry chemical powder are taken and weighed type ABC and are emptied in the upper sieve. Cover and secure the sieves in the vibrator and put it into operation for 300 ± 10 seconds; withdraw the sieves and the base tray and determine in the balance the quantity of dry chemical powder, type ABC remaining in each one of them.

	7.1.4 Cálculos y resultados. Una vez determinado el polvo químico seco tipo ABC retenido en cada criba y en la charola de fondo, se expresa el resultado en porcentaje referido a la muestra, según la siguiente ecuación:


	7.1.4. Calculations and results. Once the dry chemical powder type ABC is determined in each sieve and in the base tray, the result is expressed in a percentage referred to the sample, according to the following equation:

	% retenido =   (A / P) x 100
	% retained = (A / P) x 100


	donde:
	Where: 

	A es la cantidad de polvo químico seco tipo ABC retenido en cada criba, en gramos.


	A is the quantity of dry chemical powder type ABC retained in each sieve, in grams.

	7.1.5 Informe de la prueba. El tamaño medio de las partículas, en función del porcentaje de polvo químico seco tipo ABC en cada criba y en la charola, debe cumplir con lo establecido en la Tabla 2.


	7.1.5. Test report. The median size of the particulates, in function of the percentage of dry chemical powder type ABC in each sieve and in the tray, must comply with that established in Table 2.

	Tabla 2


	Table 2

	Polvo químico seco tipo ABC retenido


	Dry chemical powder type ABC retained


	
CRIBA O CHAROLA
	
Polvo químico seco tipo ABC retenido (%)

	
	MINIMO
	MAXIMO

	 0.425
	0
	0

	 0.150
	2
	15

	 0.075
	15
	22

	 0.045
	15
	32

	Charola de fondo
	31
	68


	
SIEVE OR TRAY
	
Dry chemical powder type ABC retained (%)

	
	MINIMUM
	MAXIMUM

	 0.425
	0
	0

	 0.150
	2
	15

	 0.075
	15
	22

	 0.045
	15
	32

	Base tray
	31
	68


	7.2 Determinación de la densidad aparente.


	7.2 Determination of the apparent density.

	7.2.1 Objetivo. Verificar que una cantidad de polvo sin asentar cabe en un volumen determinado.


	7.2.1. Objective. To verify that a quantity of dust without settling is within a determined volume.

	7.2.2 Aparatos y equipo:


	7.2.2. Appliances and equipment:

	a)
Balanza con exactitud de  0.1 g, o mejor;


	a) Balance with an accuracy of   0.1g or better;

	b)
Recipiente cilíndrico de 100 cm3;


	b) Cylindrical container of 100 cm3;

	c)
Embudo;


	d) Funnel;

	d)
Cuchara de material no corrosivo;


	d) Spoon of non-corrosive material; 

	e)
Cronómetro.


	e) Chronometer.

	7.2.3 Procedimiento. Pesar el recipiente cilíndrico vacío y anotar el resultado; a continuación, acoplar el embudo al recipiente cilíndrico como se indica en la Figura 1; llenar el recipiente con polvo químico seco tipo ABC, dejándolo caer por las paredes del embudo y esperar 60 ± 5 segundos para que se asiente. Posteriormente, retirar el embudo cuidadosamente hacia arriba y después hacia un lado; se enrasa el polvo sobrante y se determina la masa de la muestra dentro del recipiente, pesando el recipiente con la muestra y restándole el peso del recipiente vacío. Se repite la operación 3 veces como mínimo y se obtiene el peso promedio de la muestra (M).
	7.2.3. Procedure. Weigh the empty cylindrical container and record the results; then attach the funnel to the cylindrical container as indicated in Figure 1; fill the container with dry chemical powder type ABC, letting it fall from the sides of the funnel, and wait 60 ± 5 seconds for it to settle. Later, withdraw the funnel carefully upwards and then to one side; the remaining powder is strained and the mass of the sample is determined within the container, weighing the container with the sample and subtracting the weight from the empty container. The operation is repeated 3 times at least and the average weight of the sample is obtained (M.)



	7.2.4 Cálculos y resultados. Se determina el valor de la densidad aparente por medio de la fórmula siguiente:


	7.2.4. Calculations and results. The value of the apparent density is determined by means of the following formula: 



	D = M / 100 cm3
	D = M / 100 cm3



	donde:
	Where:

	D
es la densidad aparente, en g/cm3

	D   is the apparent density, in g/cm3


	M
es el peso de la muestra, en g


	M   is the weight of the sample, in grams

	El resultado debe cumplir con lo especificado en la Tabla 1.


	The result must comply with that specified in Table 1.


	TABLA 1.
	
	TABLE 1.

	Cylindro de 100 centímetros cubicos
	[image: image7.png]Mz - M

% de aumento en masa =

x 100



[image: image1.png]



	Embudo que embone

	
	
	Funnel that fits on top

	Cylinder of 100 cubic centimeters
	
	

	FIGURA 1.
	FIGURE 1. 

	DETERMINACION DE LA DENSIDAD APARENTE
	DETERMINATION OF THE APPARENT DENSITY



	7.3 Determinación de la compactación y apelmazamiento.


	7.3.  Determination of the compacting and solidification

	7.3.1
Objetivo. Verificar que la compactación del polvo químico seco tipo ABC no cause su apelmazamiento.


	7.3.1. Objective. Verify that the concentration of the dry chemical powder type ABC does not cause its solidification.

	7.3.2 Aparatos y equipo:


	7.3.2. Appliances and equipment:

	a)
Equipo de prueba, constituido por cilindro abierto, pistón cerrado y recipiente plano, de dimensiones y forma similares a las establecidas en la Figura 2;


	a) Testing equipment, constituted by open cylinder, closed nozzle and flat container, of similar dimensions and form to those established in Figure 2;

	b)
Cronómetro;


	b) Chronometer;

	c)
Balanza con exactitud de  0.1 g, o mejor;


	c) Balance with an accuracy of  0.1 g, or better

	d)
Masa de 15 000 ± 20 g;


	d) Mass of 15,000 ± 20 g;

	e)
Flexómetro.


	e) Flexometer.

	7.3.3 Procedimiento. Se coloca el cilindro abierto del dispositivo de prueba en el recipiente de fondo plano y se llena con 170 ± 2 g de polvo químico seco. A continuación, se introduce el pistón en el cilindro hasta que éste asiente sobre el polvo químico seco tipo ABC. Se aplica la masa sobre el pistón durante 180 ± 10 segundos, con objeto de someter el polvo a compactación; después, se retiran la masa y el pistón y finalmente se retira cuidadosamente el cilindro verticalmente, según se muestra en la Figura 2.
	7.3.3. Procedure. The open cylinder of the testing device is located in the flat bottom container and is filled with 170 ± 2 grams of dry chemical powder. Then the nozzle is introduced into the cylinder until it touches the dry chemical powder type ABC. The mass is applied on the nozzle for 180 ± 10 seconds, for the purpose of submitting the powder to compacting; after, the mass is withdrawn and the nozzle and finally, the cylinder is carefully withdrawn vertically, according to the sample in Figure 2.



	7.3.4 Cálculos y resultados. El polvo químico seco tipo ABC no debe haberse adherido a las paredes del cilindro, ni formar una tableta compacta, ni se deben apreciar grumos. En caso de presentarse grumos, éstos deben desintegrarse al dejarse caer de una altura de 100 ± 2 mm.
	7.3.4 Calculations and results. The dry chemical powder type ABC must not have attached itself to the sides of the cylinder, or have formed a compact tablet, or lumps. In the case of the appearance of lumps, they must be disintegrated after allowing them to fall from a height of 100 ± 2 mm.


	MASA 15000 ± 20 g
	MASS 15000 ± 20 g
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	Flat bottomed container

	Open cylinder
	
	

	
	
	

	
	
	


	FIGURA 2
	FIGURE 2 

	PRUEBA DE COMPACTACIONY APELMAZAMIENTO
	TEST OF COMPACTING AND SOLIDIFICATION



	7.4 Determinación de la densidad de empacado.
	7.4. Determination of the density of the packing



	7.4.1 Objetivo. Verificar que determinada cantidad de polvo químico seco tipo ABC, después de haber sido sometido a vibraciones, cabe en un volumen determinado.


	7.4.1. Objective. To verify that a determined quantity of dry chemical powder type ABC, after having been submitted to vibrations, is within a determined volume. 

	7.4.2 Aparatos y equipo:
	7.4.2. Appliances and equipment:



	a) Probeta graduada de 250 cm3;
	a) Graduated probe of 250 cm3;

	b) Tapón de hule;
	b) Plastic top;

	c) Vibrador de movimiento ascendente-descendente;
	c) Vibrator of ascending-descending movement;

	d) Cronómetro;
	d) Chronometer;

	e) Balanza con exactitud de  0.1 g, o mejor.


	e) Balance with an accuracy of  0.1 g, or better.

	7.4.3 Procedimiento. Colocar 100 g de una muestra de polvo químico seco tipo ABC en la probeta; tapar la probeta con el tapón de hule y someterla a la acción del vibrador, de tal manera que la muestra sea sacudida de abajo hacia arriba durante 30 ± 1 Min.; posteriormente, tomar en tres ocasiones la lectura del volumen ocupado por la muestra y determinar el valor promedio.
	7.4.3. Procedure. Place 100 grams of a sample of dry chemical powder type ABC in the probe; cover the probe with the plastic top and submit it to the action of the vibrator, in such a way that the sample is moved gently from below upwards for 30 ± 1 minutes; then, take the reading of the volume occupied by the sample 3 times and determine the average value.



	7.4.4 Cálculos y resultados. Se determina el valor de la densidad de empacado por la fórmula siguiente:


	7.4.4. Calculations and results. The value of the density of packing by the following formula:
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	Density of the packing
	=
	Mass of the sample (g)

	
	
	
	Volume of the sample (cm)



	7.5 Determinación de la característica higroscópica.


	7.5. Determination of the hygroscopic characteristic.

	7.5.1 Objetivo. Verificar que el polvo químico seco tipo ABC no absorba una humedad mayor a la especificada en la Tabla 1.


	7.5.1 Objective. To verify that the dry chemical powder type ABC does not absorb a greater humidity than that specified in Table 1. 

	7.5.2 Aparatos y equipo:
	7.5.2 Appliances and equipment:



	a)
Crisol de aluminio de 65 ± 1 mm de diámetro y 18 ± 1 mm de profundidad;


	a) Aluminum crucible of 65 ± 1 mm in diameter and 18 ± 1 mm  of depth

	b)
Balanza analítica con exactitud de ± 0.0001 g, o mejor;


	b) Analytic balance with an accuracy of ± 0.0001 g, or better;

	c)
Espátula o cucharón;


	c) Spatula or large spoon;

	d)
Reloj;


	d) Clock;

	e)
Desecador que pueda mantener una humedad relativa de 78 ± 5 % y una temperatura de 
294 ± 3K (21 ± 3°C).


	e) Dryer that can maintain a relative humidity of 78 ± 5 % and a temperature of 294 ± 3K (21 ± 3°C).

	7.5.3 Procedimiento. Se pesa el crisol vacío y se llena con polvo químico seco tipo ABC hasta que la superficie quede enrasada. Se determina la masa del crisol con su contenido en gramos y se le resta el peso del crisol vacío (M1), a continuación se coloca la muestra dentro del desecador durante 48 ± 2 horas a una humedad relativa de 78 ± 5% y una temperatura de 294 ± 3 K (21 ± 3°C). Transcurrido este tiempo, se saca el crisol y antes de 30 segundos se determina el peso en gramos del crisol y la muestra, y se resta el peso del crisol vacío (M2).


	7.5.3. Procedure. An empty crucible is weighed and is filled with dry chemical powder type ABC until the surface remains strained. The mass of the crucible is strained with its contents in grams and the weight of the empty crucible is subtracted (M1), then the sample is placed within the dryer for 48 ± 2 hours at a relative humidity of 78 ± 5% and a temperature of 294 ± 3 K (21 ± 3°C).  Once this time has passed, the crucible is removed and before 30 seconds the weight in grams of the crucible is determined, and the weight of the empty crucible is subtracted (M2).

	7.5.4 Cálculos y resultados. El resultado del aumento en masa se expresa en porcentaje referido a la muestra y se obtiene por la fórmula siguiente:
	7.5.4. Calculations and results. The results of the increase in mass is expressed in a percentage referring to the sample and is obtained by the following formula: 
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	7.6 Determinación del contenido de humedad.


	7.6. Determination of the humidity contents.

	7.6.1
Objetivo. Verificar que el contenido de humedad cumpla con lo especificado en la Tabla 1.


	7.6.1. Objective. To verify that the contents of the humidity complies with that specified in Table 1. 

	7.6.2 Aparatos y equipo:


	7.6.2. Appliances and equipment:

	a)
Crisol de aluminio de 65 ± 1 mm de diámetro y 18 ± 1 mm de profundidad;


	a) Aluminum crucible of 65 ± 1 mm of diameter and of 18 ± 1 mm depth;

	b)
Desecador que contenga ácido sulfúrico (H2SO4) con un mínimo de pureza del 95% como medio desecante, capaz de mantener una humedad relativa menor al 50% y una temperatura de 294 ± 3 K (21 ± 3°C);
	b) Dryer that contains sulfuric acid (H2SO4) with a minimum of purity of 95% as a drying medium, capable of maintaining a relative humidity less than 50% and a temperature of 294 ± 3 K (21 ± 3°C);

	
	

	c)
Balanza analítica con exactitud de 0.001 g, o mejor;


	c) Analytical balance with accuracy of 0.001 grams, or better;

	d)
Cronómetro;


	d) Chronometer;

	e)
Termómetro.


	e) Thermometer.

	7.6.3 Procedimiento.


	7.6.3. Procedure.

	Se pesa el crisol de aluminio vacío y se coloca una muestra de 50 ± 1 g. Se determina la masa del crisol con su contenido en gramos y se le resta el peso del crisol vacío (M1). A continuación, se introduce el crisol en el desecador durante 24 ± 1 horas a una humedad relativa menor al 50% y a una temperatura de 294 ± 3 K ( 21 ± 3°C); posteriormente, se saca el crisol del desecador y se determina el peso en gramos del crisol y la muestra, y se resta el peso del crisol vacío (M2).
	The empty aluminum crucible is weighed and a sample of 50 ± 1 grams of is placed in it. The mass of the crucible with its contents in grams is determined and the weight of the empty crucible (M1) is subtracted. Then, the crucible is introduced into the dryer for 24 ± 1 hours at a relative humidity less than 50% and a temperature of 294 ± 3 K ( 21 ± 3°C); afterwards, the crucible is taken out of the dryer and the weight in grams of the crucible and sample is determined, and the weight of the empty crucible is subtracted (M1).



	7.6.4 Cálculos y resultados. El porcentaje de contenido de humedad (H) del polvo químico seco tipo ABC se calcula con la fórmula siguiente:
	7.6.4. Calculations and results. The percentage of the humidity content (H) of the dry chemical powder type ABC is calculated with the following formula:



	
	% of increase in mass
	=
	M2 – M1
	X 100

	
	
	
	M1
	

	7.7 Determinación de la rigidez dieléctrica.
	7.7. Determination of the dielectrical rigidity.



	7.7.1
Objetivo. Verificar que el polvo químico seco tipo ABC no conduce la corriente eléctrica al someterse al potencial especificado.


	7.7.1. Objective. Verify that the dry chemical powder type ABC does not conduct electrical current when submitted to the specified power.

	7.7.2 Aparatos y equipo:


	7.7.2. Appliances and equipment:

	a)
Transformador elevador de voltaje conectado a una fuente comercial de corriente;


	a) Voltage elevator transformer connected to a commercial source of current;

	b)
Voltímetro;


	b) Voltmeter;

	c)
Amperímetro;
	c) Amperometer;



	d)
Recipiente de porcelana para contener la muestra, provisto de 2 electrodos de latón en forma de discos de 25.4 ± 0.1 mm de diámetro, 3.2 ± 0.01 mm de espesor y su bordes redondeados a radios de 2.5 mm aproximadamente. Deben estar rígidamente montados al recipiente con sus caras paralelas, de tal forma que permitan un fácil aseo, y el espacio entre los electrodos debe ser de 2.54 ± 0.01 mm;
	d) Porcelain container to contain the sample, provided with 2 brass electrodes in the form of disks of 25.4 ± 0.1 mm of diameter, of 3.2 ± 0.01 mm thickness and the edges rounded to radii of approximately 2.5 mm. They must be rigidly mounted on the container with their faces parallel, in such a way that permits their easy cleaning, and the space between the electrodes must be of 2.54 ± 0.01 mm;



	e)
Autotransformador para regular tensión;
	e) autotransformer for regulating voltage;



	f)
Relevador de corriente.
	f) Current reliever.



	7.7.3 Preparación de la muestra. Se limpia cuidadosamente el recipiente de prueba y los electrodos; se coloca la muestra de polvo químico seco tipo ABC hasta un nivel no menor de 20 mm sobre la superficie de los electrodos; se sacude el recipiente con la muestra durante 900 ± 30 s en el vibrador mencionado en el apartado 7.4.2.
	7.7.3. Preparation of the sample. The testing container and the electrodes are carefully cleaned; the sample of dry chemical powder type ABC is located on top of the sample up to a level of no less than 20 mm on the surface of the electrodes; the container is moved with the sample for 900 ± 30 seconds in the vibrator mentioned in Part 7.4.2.



	7.7.4 Procedimiento. Una vez conectado el transformador a la fuente y los instrumentos de medición al circuito como se indica en la Figura 3, se aplica un incremento uniforme de tensión partiendo de cero con una pendiente de 3 kV/s ± 20% hasta la ruptura del dieléctrico, que se manifiesta por una caída súbita de tensión que registra el voltímetro; simultáneamente, se observa un aumento de la intensidad de la corriente y se registra la lectura que indica el amperímetro insertado en el circuito primario del transformador.


	7.7.4. Procedure. Once the transformer is connected to the source and the measuring instruments to the circuit as indicated in Figure 3, a uniform increase of voltage is starting from zero is applied with a voltage of 3 kV/s ± 20% until the rupture of the dielectrical, that is manifested by sudden fall of voltage that the voltmeter registers; simultaneously, an increase of intensity of current is observed and the reading is registered that the amperometer inserted in the primary circuit of the transformer is registered.

	7.7.5 Cálculos y resultados. Se realizan cinco determinaciones con diferentes muestras; el promedio aritmético de los registros de la lectura del amperímetro, será reportado como la rigidez dieléctrica del polvo químico seco tipo ABC.
	7.7.5. Calculations and results. Five determinations with different samples are made; the average arithmetic of the readings of the amperometer, will be reported as the dielectrical rigidity of the dry chemical powder type ABC.
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	FIGURA 3
	FIGURE 3

	DETERMINACION DE LA RIGIDEZ DIELECTRICA
	DETERMINATION OF THE DIELECTRICAL RIGIDITY



	7.8 Contenido mínimo de fosfato mono amónico.


	7.8 Minimum content of ammonium monophosphate

	El método de prueba para determinar el contenido mínimo de fosfato mono amónico se debe aplicar según se establece en la NMX-Y-4-1981.


	The testing method for determining the minimum content of ammonium monophosphate must be applied according to that established in NMX-Y-4-1981.

	8. Marcado, identificación y envase


	8. Marking, identification, and packaging

	8.1 Marcado y etiquetado. Cada envase de polvo químico seco tipo ABC debe de llevar impresos en una etiqueta o impresión permanente y visible los datos siguientes:


	8.1. Marking and labeling. Each package of dry chemical powder type ABC must contain the following data printed on a label or permanent and visible impression:

	a) Denominación del producto: polvo químico seco tipo ABC;


	a) Name of the product: dry chemical powder type ABC;

	b) Nombre o marca comercial registrada, pudiendo aparecer el símbolo del fabricante;


	b) Registered name or commercial brand, which can be the symbol of the manufacturer;

	c) Porcentaje de contenido de pentóxido de fósforo (P2O5). También se podrá especificar el porcentaje de contenido de fosfato mono amónico (NH4H2PO4), como resultado de dividir el valor encontrado en el Apartado 7.8 entre 0.61;


	c) Percentage of contents of phosphorus pentoxide (P2O5).  Also the percentage of content of ammonium monophosphate (NH4H2PO4) can be specified, as a result of dividing the value found in part 7.8 between 0.61;

	d)
Nombre, denominación o razón social del fabricante y domicilio completo del lugar donde se elabora el producto;


	d) Name, Company name or status of the manufacturer and complete address of the place where the product is created;

	e)
Identificación del lote de fabricación; color y tonalidad del producto; fechas de fabricación y de garantía, así como el número del certificado de conformidad de producto otorgado por el organismo de certificación;
	e) Identification of the manufacturing lot; color and tonality of the product; dates of manufacture and guarantee, as well as the number of the Certificate of Conformity of product granted by the Certification Organization;



	f)
En la etiqueta principal o en etiqueta anexa, las instrucciones para el almacenamiento y manejo del polvo químico seco tipo ABC, de acuerdo con lo establecido en el Apéndice A.


	f) On the principal label or on the attached label, the instructions for the storage and handling of the dry chemical powder type ABC, according to that established in Appendix A.

	8.2 Identificación. Los fabricantes, comercializados e importadores deben entregar con cada remesa de producto, una copia del certificado emitido por el organismo de certificación y un documento en que se asienten los siguientes datos:


	8.2. Identification. The manufacturers, distributors and importers must deliver with each shipment of product, a copy of the certificate issued by the Certification Organization and a document in which is recorded the following data:

	a) Nombre, dirección y teléfono del fabricante, comercializador o importador, y número de factura en que se ampara la remesa;
	a) Name, address, and telephone of the manufacturer, distributor, or importer, and number of invoice in which shipment is supported;



	b) Clave de la presente Norma Oficial Mexicana, incluyendo contraseña oficial;
	b) Identification number of the Official Mexican Standard, including the Official logo;



	c) Nombre genérico del producto: polvo químico seco tipo ABC;
	c) Generic name of the product: dry chemical powder type ABC;

	
	

	d) Nombre o marca comercial del producto;


	d) Name or commercial brand of the product;

	e) Porcentaje de contenido de fosfato mono amónico;


	e) Percentage of contents of ammonium monophosphate;



	f) Identificación del lote de fabricación, color y tonalidad de acuerdo a lo establecido por el fabricante, fecha de fabricación y garantía del producto; 


	f) Identification of the manufacture lot, color and tonality according to that established by the manufacturer, date of manufacture, and guarantee of the product;



	g)
Total de producto que ampara la remesa, en kilogramos.


	g) Total of product that supports the shipment, in kilograms.

	8.3 Envase. Los fabricantes, comercializadores e importadores deben envasar el polvo químico seco tipo ABC en recipientes de materiales que no reaccionen con el producto, ni alteren sus propiedades físicas y químicas, y que además sean impermeables y resistentes para soportar satisfactoriamente su manejo, de acuerdo a lo establecido en el Apéndice A.
	8.3. Packaging. The manufacturers, distributors, and importers must package the dry chemical powder type ABC in containers of materials that do not react with the product, or alter its physical and chemical properties, and that besides are impermeable and resistant for supporting satisfactorily their handling, according to that established in Appendix A.



	9. Organismos de certificación
	9. Certification Organizations



	El organismo de certificación debe consignar en los certificados que emita al menos los siguientes datos:


	The Certification organization must place on the certificates that it issues at least the following data:

	a) De la empresa evaluada:


	a) Of the company evaluated:

	1) Nombre, denominación o razón social;


	1) Name, company name or status;

	2) Domicilio completo.


	2) Complete address.

	b) Del organismo de certificación:


	b) of the Certification Organization:

	1) Nombre, denominación o razón social;
	1) Name, company name or status;



	2) Número de registro otorgado por la entidad de acreditación;


	2) Registration number granted by the entity of accreditation;

	3) Número de aprobación otorgado por la Secretaría del Trabajo y Previsión Social;


	3) Number of approval granted by the Secretary of Labor and Social Welfare;

	4) Clave de la norma certificada;
	4) Identification number of the certified Standard;



	5) Conclusión de los resultados de la certificación;


	5) Conclusion of the results of the certification;

	6) Número consecutivo de cada certificado de cumplimiento que emita con relación a la presente Norma;


	6) Consecutive of each certificate of compliance that it issues related to the present Standard;

	7) Nombre y firma del representante legal;


	7) Name and Signature of the legal representative;

	8) Lugar y fecha de la firma;


	8) Place and date of the signature;

	9)
Vigencia del certificado.


	9) Oversight of the certificate.

	APENDICE A
	APPENDIX A

	MANEJO Y ALMACENAMIENTO DE POLVO QUIMICO SECO TIPO ABC


	HANDLING AND STORAGE OF DRY CHEMICAL POWDER TYPE ABC




	A.1 Almacenamiento. El polvo químico seco tipo ABC debe almacenarse en su envase original cerrado, techado, fresco, seco y específico para su almacenamiento, que cuente con medidas que impidan el contacto directo con sustancias líquidas.


	A.1. Storage. The dry chemical powder type ABC must be stored in its original closed container indoors, fresh, dry, and specific for its storage, that has the measures to prevent direct contact with liquid substances.

	A.2 Estibado. No se deben estibar verticalmente más de 225 kg de producto.


	A.2. Loading. More than 225 kilograms of product must not be loaded vertically.

	A.3 Garantía. Los fabricantes de polvo químico seco tipo ABC a base de fosfato mono amónico, deben garantizarlo por al menos 1 año dentro de su empaque original, contado a partir de la fecha de venta, garantía que deben entregar por escrito, informando la forma y términos en que la misma debe hacerse efectiva, siempre y cuando su manejo y almacenamiento sea de acuerdo a lo establecido en este Apéndice.


	A.3. Guarantee. The manufacturers of Ammonium monophosphate based dry chemical powder type ABC, must guarantee it for at least 1 year inside its original packaging, counted from the date of sale. The guarantee must be delivered in writing indicating the form and terms under which the product must be made effective, provided that its handling and storage are according to that established in this Appendix.

	10. Vigilancia


	10 Oversight

	La vigilancia del cumplimiento de esta Norma corresponde a la Secretaría del Trabajo y Previsión Social.


	The oversight to the compliance of this Standard is the responsibility of the Secretary of Labor and Social Welfare.

	11. Bibliografía


	11. Bibliography

	a)
Underwriters Laboratories 299, 31 octubre 1977.


	a) Underwriters laboratories 299, October 31, 1977.

	b)
ANSI/A.S.T.N.D. 877 Dielectric Breakdown Voltage of Insulating Liquids Using Dise Electrodes.
	b) ANSI/A.S.T.N.D. 877 Dielectric Breakdown Voltage of Insulating Liquids Using Disk Electrodes.



	c)
NMX-B-231-1990, Industria siderúrgica-Cribas de laboratorio para clasificación de materiales granulares-Especificaciones.
	c) NMX-B-231-1990, Iron and Steel industry – Selection process of laboratory for the classification of granular materials – Specifications.



	d)
NOM-S-32-1986, Seguridad-Extintores portátiles-Métodos de prueba para determinar el potencial mínimo de extinción.


	d) NOM-S-32-1986, Safety – Portable extinguishers – testing methods for determining the minimum potential of extinguishing.

	12. Concordancia con normas internacionales


	12. Concordance with international Standards

	
	

	Esta Norma Oficial Mexicana no concuerda con ninguna norma internacional, por no existir referencia alguna al momento de su elaboración.


	This Official Mexican Standard does not concord with any international standard, for the non-existence of any reference at the moment of its creation.

	TRANSITORIOS
	TRANSITIONAL ARTICLES



	PRIMERO.- La presente Norma Oficial Mexicana entrará en vigor a los sesenta días naturales posteriores a su publicación en el Diario Oficial de la Federación.


	FIRST. The present Official Mexican Standard takes effect sixty calendar days after its publication in the Official Daily of the Federation.

	SEGUNDO.- Durante los sesenta días señalados en el artículo anterior, los fabricantes, importadores o comercializadores cumplirán con la Norma Oficial Mexicana NOM-104-STPS-1994, Seguridad-Extintores contra incendio de polvo químico seco tipo ABC a base de fosfato mono amónico, o bien realizarán las adaptaciones para observar las disposiciones de la presente Norma Oficial Mexicana y, en este último caso, las autoridades del trabajo proporcionarán a petición de los mismos, asesoría y orientación para instrumentar su cumplimiento, sin que se hagan acreedores a sanciones por el incumplimiento de la Norma en vigor.
	SECOND. During the sixty days stipulated in the latter article, the manufacturers, importers, or distributors will comply with the Official Mexican Standard NOM-104-STPS-1994, Safety – Fire extinguishers of ammonium monophosphate based dry chemical powder type ABC, or will make the adaptations for observing the provisions of the present official Mexican Standard, and in this last case, the labor authorities will provide at the request of the same, consultation, and orientation for implementing their compliance, without making themselves liable for sanctions for the non-compliance of the current Standard.



	México, Distrito Federal, a los veintidós días del mes de enero de dos mil dos.- El Secretario del Trabajo y Previsión Social, Carlos María Abascal Carranza.- Rúbrica.
	Mexico, Federal District, on the 22nd of January of 2002. The Secretary of Labor and Social Welfare, Carlos Maria Abascal Carranza. Signed.
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